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ABTOp TIepeKIIaly MOBHICTIO 3MIHIOE CHCTEMY 00pa3iB JaHOI eKCIIPECUBHOT KOHCTPYKIii. O0pa3 KaMeH}o, 0 y PO3TPOIICHOMY
BUIJIAJI HE Mae TBEPJOCTI I'PaHITy, HepeKiIagay 3aMiHIOe Ha 00pa3 eNeKTPUYHOI JIAMIIH, 110, HE3BAKAIOYH HA PO3MIp, HE MOXKE
Oyt 3ipkoro. [lepeOynoBa opuriHairy Bce K 30epirae JIOTiKy, CIIHPAIOYKCh Ha CKBIBAICHTHICTH MPOTUCTAaBICHHS. CeMaHTHYHE Ta
KOTHITHBHE 3HAYEHHSI JIEKCEMHU «TPAHIT» MOPIBHIOETHCS 32 CTYNIEHEM EKCIPECUBHOCTI 13 CEMaHTHKO-KOTHITUBHUM 3HAUEHHSIM JIEK-
ceMu «3ipkay. 30epekeHa CTUIIICTUYHA BUpa3HicTh. Tak caMo i B cHTyauii i3 MiIKpecIeHUM 3HaYeHHSIM MEHILOBApTOCTI 00pas3iB
(po3TporeHuit KaMiHb HE Ha/IiI{HUI, a eIeKTPUYHA JIaMIIa He CSIATHME SK 3ipKa).

CroxiBaeMoch, 110, TIOAaH1 10 yBaru HAyKOBOT'O 3arajly, BACHOBKU CTaHyTh B HAroJi MiJ] 4ac aHalizy, CHHTE3Y pi3HOMaHITHUX
CHoCco0iB MepeKIIaly Takoro iKaBoro, HEOPAMHAPHOTO, aKTYaJIbHOTO SBUIIA — XYJ0)KHBOTO TBOPY.
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HEPEKJIAJAIIBKA IHTEPIIPETAIIA ETHOCUMBOJIIB IOETUYHOI'O MOBJIEHHSA
BACWJIA CUMOHEHKA

Hayxosy po3gioky npucesueno mpyoHowam 6i0meopents emHoCcumMeonie y noemuunomy moenenni Bacuna Cumonenka
aneniticorkoio Mosoio. Ocobaugy yeazy npudiieHo mpakniyeanto noHamms emnocumeon. Ciogomeopui i Mopghono2iuni oco-
OU80CMI OPULTHATILHUX OOCAIOHNCYBAHUX OOUHUYDL (€MHOCUMBOIIB) NOPIBHIOIOMbCA 13 NEPEKNA0AMU 3 MEMOI0 BUABTIEHHS. CIY-
NeHI0 NOGHOMU MA EKBI6AIEHMHOCH 8I0MBOPEHHS ACKPABUX OOPAZHUX CUMBONIG 3 HAYIOHATLHUM KOMNOHEHMOM.

Kniwouogi cnosa: emnocumson, cumeoniyne Ha8aHmMadiceHts, emHOKyIbmypHe posmaimmsi, iHougioyaibhe mpaKmyeanHs,
wicmoecsamHuKu.

THE DIFFICULTIES OF ETHNICSYMBOLS TRANSLATION IN THE POETIC TEXTS OF VASYL SYMONENKO

The study is dedicated to the difficulties of ethnic symbols translation in the poetic texts of Vasyl Symonenko. In particular
the problem of the contents of the term ethnic symbol is traced out in the paper.The proffered examples illustrate the applica-
tion of diverse translation strategies, of which the end-product has been evaluated in terms of its functional adequacy. The
practical results of this paper aim at finding a better solution for interlingual transference of specific original units (ethnic
symbols) that are culturally marked taking into consideration the uniqueness and originality of the source texts.

Key words: ethnic symbol, symbolic importance, ethnic diversity, individual interpretation, the Sixtiers.

HEPEBOIYECKAA HHTEPIIPETAI[HA ETHOCHMBOJIOB ITO3THYECKOH PEYH BACBLIA CH-
MOHEHKO

Hayunoe uccieoosanue nocesueno mpyoHocmsam nepesooa SmHocumeonos 6 noesusax Bacvina Cumonenxa na anenuii-
cxuil A3viKk. Ocobennoe HUMaHe yoeneHo mpakmoske nonamus smuocumson. Crosoobpasosamenvusie u Mopgonocuyeckue
ocobennocmu eQunuY OpUSUHANA (IMHOCUMBOI08) CDAGHUBAIOMCS C BAPUAHMAMU UX NEPEBO0d C Yeblo OOHAPYIHCEHUS YPO8-
HA NOJIHOMbL U IKEUBANEHIMHOCTU NePeooa APKUX 00PAZHBIX CUMBOJIO8 ¢ HAYUOHANLHLIM KOMNOHEHMOM.

Kniouegnle cn06a:smmocumson, cuMBoIuYeckds Hagpy3Ka, JMHOKYIbNYpHOe pasHoodpasue, uHoUuUOYanbHas MpaKmos-
Ka, wecmuoecamnuxi.

Sk cTBepmkye Bomomumup BprorreH,mepexian Moxe CIyryBaTH BiIMIHHEM 3aCO00M TIEpPEBIPKH TBOPY Ha JKUBYYICTh — JIiTE-
paTtypHy, ICUXOJIOTIYHY, EMOLilHY, icTOpHYHY...BiH 3HaAX0UTh HOBUI PaKypc, y IKOMY OJKMBAa€ OPHUIiHAI, BiH «BXHUBIIOE» HOT0O
B CHOTOJICHHS, HAaBITh (i caMe) Ha IHIIOMY YacOBOMY, COLIAJIbHOMY, HalioHaJIbHOMY IpyHTI [12, c. 12]. [Toe3is micTaecsSTHUKIB
30KpeMa SICKpaBoro ii mpeacraBHuKa Bacuis CHMOHEHKA 110 MEPEeBipKy MpOUIIIa ycminrHo. JJuHamika TBOPYHX 1 HAYKOBHX T10-
HIYKiB BITYM3HSHUX 1 3apyOiKHUX nepekiano3nasiis (M. ['Hatiok, /1. Tkadenko, B.ITaxapenko, O. [lepkadesa), icropukis (3.-€.
Koryt, Kener K. ®apmep, 1. Kauanoscki), miteparypo3nasuis (JI. Taprammaceka, B. Kosanenko, O. bonmapenxo, I'. FO3bkis, 1.
IlankoBcbKuit), mepexnanadis (Anapiii M. ®p.-Unposcwknii, I. EBanc, M. MakI'par, M. Ckpunuuk, M. Borauescbka-XoMsK,
Hanwuio C. Ctpyk, T. KpaBuyk, I. CaBko Ta iH.) mpucBs4eHHX TBOpUOCTi Bacuist CUMOHEHKa 3aCBil4y€e BaXKIMBICTh MOSBH TIepe-
KJIaJJ03HABYHX JOCITI/PKEHb KyJIbTYypPOJIOTIYHOTO XapaKTepy.

AKTYyaJILHICTh HAYKOBOI PO3BIIKH TIOJISTa€e y Crpo0i 3°ICyBaTH Ta OKPECTUTH IUTSIXH TIePEKIIaIallbKoi IHTepIpeTaii eTHOCHMBO-
JIKH OETUYHOT0 MOBJICHHS B. CHMOHEHKa, 3 OIJIsi/ly Ha 3arajibHy eKCIIaHCII0 Cy4acHHX (IOJIOTYHUX CTY/IH Y pi3HI HAYKOBI HAIIPsIM-
KU — KyJIBTYPOJIOTiIO, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiI0, €THOJNIHIBICTHKY, 1CTOpIIO, eTHOIOT 0. MeTa cTaTTi nojsirae y 3’sicyBaHHI Ta OKPECIICHHI
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[UTSIXIB MEpeKIIagabKol iHTepIpeTanii eTHOCUMBOIIKH MOSTHYHOTro MoBieHHS B. Cumonenka. O6’€KTOM TOCIIKEHHS € ETHOCHM-
BOJIiKa 0Opa3HO MICTKUX €JIEMEHTIB y roe3isix CHMOHEHKa; MPeMeTOM — IIULIXHU iX BiITBOPEHHS B QHITIICBKOMOBHHUX IEepeKIIaiax.

Ha cygacHomy erami po3BHTKY JITHIBOKYJIBTYPO3HABUMX TEOPiH IepeKiIay TeKCT 30KpeMa IOeTHIHUH aHaIi3y€eThCs SIK JKepe-
JI0 KYJIbTYPOJIOTiUHO1 iH(popMarii, a fioro nepexnan — sk Gopma MKKYIbTYpHOI KOMyHiKarii. [Ipobnema 06’ eKTUBHOTO MOTPaKTY-
BaHHI HalliOHAJBHUX CHMBOJIIB TIOSTHYHUX TEKCTIB BCE YaCTillle BUPILIYETHCS Y paMKax TPiaJu MOBH, aBTOPCHKOi OCOOMCTOCTI Ta
KkynsTypu. KyneTypa 1 MoBa € B3aeMo3aiIe)KHIMH 1 B3aeMonpoHnkHeHHMH. [Titep Hplomapk 3ayBaxye, 110 3 IepeKIIajabKol TOUKH
30py, KyJIbTYypa 3aKJIaJieHa Y MOBY, BOHA € 1 €IMHOIO CKIIaZ0BOIO, SIKa BIIACHE 1 YCKJIQJHIOE TPOLIEC Tiepeaadi 3MiCTy(IepeKia Haml
—A.M.)[7, c.209]. Ha Binminy Bix I1. Hetomapka, itasilicekuii minrBict benBenyto TeppadiHi, TpakTye MOBY 3 TOUKH 30py BIaCHOT
JHHTBICTUYHOI «TeOpil KOH(IIKTY MOBH 1 KyJIBTypH», 3TiTHO SKOi: «MOBa — TOJIOBHE JKEPEJIO TBOPSHHSI CHMBOJIB, IIPUTAMaHHHUX
KOHKPETHOMY €THOCY. Y XOJi iCTOpii JF0ACTBA 3 ABIAIOTHCS CUMBOJIHM 3 TO3aMOBHUMH JDKEPETaMH TBOPEHHS, 30KpeMa: CTapoIaBHi
Micu, Mozeni KynbTypH, MPOJIYKTH JIIOACHKOT YSIBH, LUTMH KOMIDUIEKC CKJIAJHHUX MCHXOJIOTIUYHHUX NEepekUBaHb, JyMOK, CTPaxiB i
BipyBaHb. Yci i ()OPMH € CHMBOJNIYHIMH, 1 3HAXOJATh CBO€ BimoOpaskeHHs y MOBI» (mepexinan Ham — A. M.) [9, ¢.118]. ITonpu
Ppi3HOOIYHI (OPMHU TBOPEHHS, yCi 3HAUYILI Ul HAIli CUMBOJIHM 3aKPIIUTIOIOTECS y KyJIbTYpl Ta CBIIOMOCTI il HOCIB 1 MiJ BIULTABOM
HAaI[IOHAJILHOTO KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, y3araJbHIOIOUH Ta yHi(IKOBYIOUHM O3HAKM 00’€KTa, SIKMH Ma€ Ba)KIMBE €THOKYJIBTYpHE
3HAYCHHS, JIEMOHCTPYIOTh €THOMEHTAIBGHY CBOEPITHICTB JIHTBOCOIyMy. Pomto P. Meit mumie, o «MoBa — I1e CXOBHIIE CHMBOJIIB,
B SIKUX BUPAXKAETHCS K BIACHUI AOCBIJ, TaK 1 JOCBi OaraTbox MOKoJiHb» [19,c. 35]. Ha mpupoaHicTh CHMBONIYHOCTI MOBH BKa3Yy-
BaB 1 O.0. [Tore6ns: «MoBa B ycboMy 0e3 BUKITIOUEHHS cuMBoutiuHay [ 18, ¢. 113]. KoxkHil eTHOKYIBTYpHIH CHIJIBHOTI IPUTaMaHHe
TpaJMIliiiHe TIYyMaueHHs] CHMBOJIIB Ta €THOCUMBOJIIB, SIKE€ MO)KE HaOyBaTH MOu(IKaIlii i BILTABOM PI3HOMAHITHUX COLIIOKYITb-
TypHUX (DaKTOPIB, HA KIUTAIT: TEHAEPHI Ta BIKOBI OCOOIMBOCTI CIPUHHATTS 1H(OPMAILIil, CBOEPIAHICTD MEHTATITETY, HEMPABIIIbHI
KyJIbTYPHO-CTEPEOTHIIHI acomianii HOCI{B €THOCY, HIBEIIOBAaHHS NEPBUHHOTO 3HAYCHHSI €THOCHMBOITY, TOLIO.

ETHOCHMBON — 116 BMOTHBOBaHHMIi, 0araTo3Ha4YHUI, KOHBCHI[IMHII MOBHHII 3HAK, CEMAHTHKA SIKOTO (OPMYEThCS Ha OCHO-
Bl HalliOHAJTBHUX ACOIIATUBHHUX B3a€MO3B’S3KiB, 3araIbHONPUHHATHX Y TIEBHOMY JIIHTBOCOLIIyMi JOMOBJIEHOCTEH; BiH BigOMBae
KyJbTYpHO 3HauuMi OHSTTs [20, ¢.4]. Ciia migKpecinTH, o 6araTo03HavHiCTh ETHOCUMBOJTY YaCOM MOYKe OyTH CIPUYHUHEHA XHO-
HOIO MEpIENIielo MOBI / UNTa4ya, MAEMO HA yBa3i: HENpaBWIGHE IHAMBIAyanbHe TPAKTYBaHHS, [UICCIPSIMOBAHO «BHKPHUBIICHE)
IHIUBiJyalbHE TPAKTYyBaHHS, HEPABUIbHE KOJIEKTUBHE TPAKTyBAHHS, IIIECIPSIMOBAHO «BUKPUBIICHE) KOJIECKTUBHE TPAKTyBAHHS.
CuMBOJIiYHE HaBaHTAXXEHHSI €THOCUMBOJIY 3 OIVISY Ha IHAMBITyalbHy OLIHKY MOXe HiBenroBaTHcs. Cepel IHIINX MPUYHH Herpa-
BIUIBHOT IHTEpIIpEeTallil eTHOCUMBOIY MO>KEMO Ha3BaTH Mpo0JIeMy eTHOKYJIBTYPHOTO PO3MAITTs, IKa «BUHUKA€E HE JINIIE HA PiBHI
B3a€MO3AJICKHOCTI 1 B3a€EMOIIPOHUKHEHHS KYJIBTYP, a i Ha JIOKATbHOMY PiBHI: B OKPEMHUX CYCHIIBCTBAX MO BiAHOLICHHIO 0 TPYTI,
1110 BIUTMBAIOTh HA PO3BUTOK CYCIIUILCTBA: PI3HOMAHITHI KaCTH, KJIacH, MpodeciiiHi 4n peririiHi CMijIbHOTH, SKi MAIOTh MEBHI 0CO-
OIMBOCTI, 1 IepeKoHaHi y CBOTH BaykKJIMBOCTI» (mepekian Hamt — A. M.) [4, c. 9].

B yxpaiHcbkoMy CycCIUIBCTBI IPYIIOL0, sIKa Masia HeaOUSKUl BIUIMB HAa TOTOYacHE CYCIUIBCTBO OyJIH MIICTACCATHUKH — IUIesaa
MOETIB, SIKI BOJIOJILTHN /TiepenaBaii / 30epiranu KynbTypHuil 10cBia. [1o cyTi mrictaecaTHUKA OyiiH YHIKAIBHOO JTITEPaTyPHOO TPy-
TI010, SIKa BXO/IMJIA Y IIUPIITY TPYITYy MHTIIB, SIKi HOAUIIIN €IMHY KyJIbTypHY Micito. ¥ 60-80-X pokax MUHYJIOTO CTOJITTS BiIyBaB-
Cs1 MACOBAHUH MOCITITOBHUI HACTYTI HA YKPATHCBKY KYJIbTYpY, 3arajoM Ha — ykpaiHcTBo [11, ¢.78-79], yHacmigok 4oro 3’ IBIS€ThCS
HECTPUMHHH OHIp cepes IHTeNeKTyalbHOI MOJIO/I, CBOEPIAHUN «CIIOHTAHHHMH BHSIB JIyXOBHOTO JI03PiBaHHS, HOBOTO MHCIICHHS,
HOBOT CHCTEMH IIHHOCTEW, HOBOT'O OCMHCIICHHSI HAITIOHAJIBHOTO JJOCBIY B HAJIpax ToTamirapHoi cuctemm» [15, ¢. 106]. Kenet K.
dapmep BBakae Bacmis CuMoHEHKa HallBa)KIIMBIIIOK TOCTATTIO Ha TOTOYACHIH JIITepaTypHii CIeH], IepepaxoByOUr HACTYIHI
npuuuHU: 1) BiH OyB NIEpILIMM, XTO AEMOHCTPATUBHO 00’€JHAB JIIOJICHKI Ta €CTETHYHI MoTpedu nokoiinHs Monoanx [Tucemen-
HUKIB 3 IXHIMH HalliOHATbHUMH MIPAarHEHHAMU; 2) TO/ii, 0 BiIOyIUCs oapasy Micis Horo cMepTi MpU3BENN 10 XBUIII apelliTiB B
1965-1966 pokax, sika 3MycHIIa IIICTASCATHUKIB MoYaTH (HOpPMyBaHHS OIMO3MLIi; 3) BiH CTaB CUMBOJIYHUM MICTKOM €IHAHHS IS
ono3wuiii (mepeknaj Ham — A. M.) [2, ¢.100]. TIpodecop I'. C. JIukuii 3apaxoByBaB H0Oro 10 Kojia MUCbMEHHUKIB, Cepe/l SKUX OyJn
Binrpasoscskuif i [pau, «SKi Manyu BUCOKY HaIliOHAIBHY CBiZIOMICTb. IX cTyp6oBaHicTh YKpaiHOIO meperiranacs 3 MOTHBAMU
COLiaJIbHOT CTpaBeINBOCTI 1 300paxkeHHsIM pupoan» (mepeknan Ham — A. M.) [5, c. 863-864]. Ha nymky Tapaca I'ynuaka mo-
SICHUTH IIOSIBY LIJIOT IIJIES,IN MOETIB — TaK 3BaHMX IIICTJECATHHUKIB» Moxe roe3ist Bacuiss CumoHeHka, 30kpema Bipi «[ paniTHi
obemickm» 3 ioro 30ipku «bepern yekanby (mepekian Ham — A. M.) [3,c.42]. TToesii 3 Bumesraganoi 30ipku «bepern 4ekanb
CIIOBHEHI «ITiIKPECIICHO HALIOHAIBHOT TipudHOCTI»[ 16, ¢.1019], TOMy i CTaHOBIIATH HEAOMSIKHI IHTEpeC /TSl ePeKIag03HaBIOro
aHaJi3y 3 TOYKH 30py MOTPAKTYBaHHS €THOCUMBOJIB i MojanbIoi ix Tpancdopmarii y MoBy i KyJabTypy nepekiany. OTxe, mpo-
TIOHYEMO JI0 PO3TIISTY HPHUKIIAJH, SIKi SICKPABO LTIOCTPYIOTH BaXKIIMBICTh ICTHHHOTO TIOTPAKTYBaHHS (PPArMEHTIB €HOCHMBOIIYHOL
KapTHHU CBITY, ki Bacmiib CHMOHEHKO NPUPO/HO BILTITAE Y MOJIOTHO MOETHYHOTO TEKCTY. PO3IIITHEMO MepIInid MPUKIIa:

Iuwe piona, wo Haskoo xamu

Haw cadox euwnesuii 3aoinie.

Haue suopa bieas s 00 wixkonu

1 caous mi euwenvku mani 22, c. 70].

She says the orchard’s looking better,

The cherry trees are blossoming in white.

Just yesterday I used to run to school, it seems.

1 used to plant those cherry trees [22, c. 71].

VY nmepuromy MpUKITazl MiKaBUM 3 TOUKH 30py MepeKIagalbKoi iIHTepHpeTaltii € Xy 10:KHb0-00pa3Huii KOHCTPYKT «CaJ0K BHIIIHE-
BUI1». 32 paXyHOK IOCHJICHOT'0 €MOLIIIHOT0 3MICTy €THOCUMBOITY Bacuiib CHMOHEHKO aIesioe 10 CBIIOMOCT yKPaiHCHKOTo YiTaya,
I IKPECIIIOI0UN TeHITHY Kpacy pigHoi moMiku. l{emMHmit 6ib poiiMae rymry unrada, apKe «CaJoK BUITHEBUH KOJIO XaTm» — BU-
KIIMKA€ CHOTaaM PO TOH PiAHMI Kpal i BIacHy Ocento, 00pasu SKUX 3aKapOOBYIOThCS B IaM’STi [Ie Y AUTHHCTBI. TpaanumiiHuM
BBKAETHCS YSIBIICHHsI YKPATHIIB PO BHIIHIO SIK MPO SIK IPO CBAIIEHHE, HeOecHe aepeBo. [1inTBepuKeHHS [[bOMY 3HAXOJIMMO Y
CJIOBHHMKY CHMBOJIIB: «BHUIIHS — I1¢ «00KECTBEHHE JIepeBoy, pucsstaeHe Capory» [10, ¢.118]. Bumns — € Tunmosum nepeBoM ycix
YKpaiHCBKUX CaJKiB, a ii IBIT y MICHAX 4aCcTO OTOTOXKHIOEThCS 3 Kpacoro niBunHH. Ha mymky JKaiiBoponka B.B. BumneBwnii cajx
CHMBOJII3y€ OATBKIBCHKHI JiM, rocriony, poauny [13, c. 89]. ITanacenko K. O. mumre, mo cajok BUKOHYBaB 3aXHCHY (QYHKIIIO —
CBOEPIZHOTO 00Epery BiJ 37101 CHIIH, a SIKIIO OLIS XaTH He OyJIo PYKTOBOrO caly, TOBOPIIIH, IO TaM Iyisie 4opt [17, c. 104].

B amepukaHCBKil KyIbTYpHIN TpaauLil caj po3riIsIaeThCs 30BCIM 1HAKIIe, a caMe: cajl — IIe MicIle, Ae KBITH 30KpemMa nuoy-
JIMHHI, lepeBa, KyIli Ta JliaHu 30epiraroThCs y CBOrO POJY CXOBHILI MHHYJIOTO 1 TEHEPILIHBOTO0, JIe JIIOAU 30epiraloTh POCIUHU.
B «/[ixcinenai» (misaens CIIA) reomerpudanoi Gopmu, TOTISIHYTHI HAWHSATAMU IPaNiBHUKAMHU caj] — OyB IIPeIMETOM PO3KOII
TOTOYaCHOI 3HaTi, y TOH Yac sIK O1AHAKH MOTJIN JO3BOJIUTH COO1 HEBEIMUKMHA cagok. Call BUCTYIaB y POJIi MOKa3HUKA COLIaIbHOTO
cTaTycy aMmepukaniliB (mepekiaa Haim — A. M.) [8, ¢. 67-69]. M. Mimeponucye cal 3 TOUYKH 30py €BPONEHCHKOT TPAIHUIIIT: «ca
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OBOJIO/IIBA€ MUHYJIUM, icTopieto. YacTo 1e ayke 0coOucTicHe MUHYJIE A Horo BifBixyBadiB»(epeknan Ham — A. M.) [6, c. 166].

Iepexnanay Annpiit Mapist Opelimna-UupoBCbKUi MOCIYTOBYETHCS IPHHOMOM OIMCOBOTO MEpeKIaxy 3 METOI Iepeiadi
eMOLIIHOTr0 CTaHy aBTOpa, HATOMICTh crenH(iYHO-00pa3He HATIOBHEHHS €THOCHMBOJIY He nepeiac. AHITIOMOBHUIL YUTad HE YCBI-
JIOMITIO€ HACKITbKH BaXIMBUM JUd B. CHMOHEHKA € CUMBOIIH BULLEHbOK, BULLHE8020 CAOKY, SKI HEPO3PUBHO IOB’sA3aHi 3 HOTO
HalliOHAJILHO-KYJIBTYPHHM CIIpUAHATTAM. [leper mepekiazadyem CToITh HEMIPOCTe 3aBAaHHs: TepeaaTH MiITeKCToBY iHdopMariiro
STHOCHMBOJIY Kpi3b IPU3MY aBTOPCHKOTO CBITOOAUEHHS 1oeTa. BaxmBo mam’sTaTd, 0 €THOCHMBOJI BUCTYIIA€ Y PO HOCEpea-
HUKa MDK BHYTPIIIHIM CBITOM JIIOJJHHU Ta 30BHILITHIM OTOYEHHSIM. Yepe3 HbOro BiI0OYBAETHCS PENMPE3CHTALis HE JIUIIE KyJIbTYPHO-
ro HaIlIOHAJILHOTO JIOCBIY, a ¥ BIaCHUX MepexuBaHb aBTopa [14, c. 81].

JloBouti ikaBUM €THOCHMBOJIOM, SIKUH HaOyBae y CHMOHEHKa 1H/IMBITyaJIbHO-0COOMCTICHOTO 3MICTY, a BIATIOBITHO MOJKE IO~
pi3HOMY TIyMauyUTHCS TEpeKiagadeM — € O/pKona / KMinb. TpaaumiiiHo 3akpiluieHe y CBiIOMOCTI YKpaiHIB 3HAYECHHS IbO-
IO €THOCHMBOJIYMOJKCHAKIIQIATUCS HA 1HAMBITyanbHe Hadano aBTopa («Oiii i Komoui 60oiconu»), HabyBaroul HOBOT CMHCIIOBOT
nepcrieKTuBH. Y Bipii «3 BikHa»OpKoIa 301IbIITye MeTadOpUIHY BHPA3HICTE i BILIMBOBY CHIIy 00pa3y 3arajioM, yBHPa3HIOIOUH
MOYYTTSL, IKi IOYYBAE aBTOP MPH 3Tl 3UMH Yy pigHOMY Kpai. MenanxoniiHuii 1 CTpaIHULIBKUN TOH 3’ ABJSEThCS Y TOe3ii uepes
Oa)kaHHs [10€Ta HaJaTH IIEPBUHHOMY 3HaYE€HHIO €THOCHMBOJIA J10JIaTKOBOT KOHOTALlIT, a caMe: CyMy 3a PiJJHUM KPaeM i JOMiBKOIO,
y SIKiif 3yIIHHUBCS 9ac; 3aMiCTh ICKPABHUX MTPOBICHUIH BECHH THCbMEHHUK 0A4NTh HAa BYJIUIN KOJMIOYHX 1 OUTHX OKLI, CHIKHHOK.

B minomy nepeknagady BIAIOCS BIATBOPUTH XYZOXKHIO 0Opa3HICTh OpHUTiHANY; CTHIIICTHYHY 3a0apBICHICTH 1 CMHCIOBE Ha-
TIOBHEHHSI BJIAJIOCS JIOCSTTH Yepe3 KOHIEHTpALIo IepeKiaiada Ha o0pasi, He 3Ba)Kaloun Ha BBEICHHS TAKOro HEO0OOB’S3KOBOTO
SJIEMEHTY PEUeHHs SIK IPUKMETHHUK faf, 10 3HAYHO 3BY)XKy€ CMUCIOBHHI 00’eM moesii: Jlanami, 6ini i konoui 60xconu / Hexeéanno
Kpyorcenaroms nonao Hum...[21, c. 74].Y Mexax eMOLiiHOI iHTeprpeTalii nepekiagay MOCHIIoe 00pa3 HEKBAIUIMBOCTI 1 3MMOBOTO
CIIOKOIO 32 PaxyHOK €KCIPECUBHO PIBHOLIHHUX YTOUHeHb sluggishly circle and swell :The white and the stinging fat bees take to
Aight, /Around it they sluggishly circle and swell... [21, c. 75].

V Bipui B. Cumonenka «BuxBassTh, 1 C1aBUTH, i KpUYATH...» aKTyai3y€eThbCs MicLie paro, B SKUH MOTPAIUIAIOT MUTLI MiCHs
cmepti. HasuBaroun paii — «He60M BIYHOCTI», aBTOP OTOTOXKHIOE OJIKIJ 31 CMEPTHUMU, SIKI OJOBXKYIOTh FeHIsIM XKUTTS. bkona y
JTAHOMY KOHTEKCTYaJIbHOMY OTOUYCHHI Ha0yBae 0COOIMBOTO 1HINBITyalTbHO-0COOUCTICHOTO 3MIcTy: Myopocmu c60€i no Kpaniuti
/ Cmepmui 6am, Ak 60xconu, giooanu. Y nepexnaui, 3aiicaeHnm A. M. Opeitna-UnpoBCbKUM CHMBOITIKY JIeKceMU O/1KOITH Biji-
TBOPEHO CJIOBHUKOBUM BiNoBinHUKOM bees: Their wisdom slowly, drop by drop / The mortals gleaned for you like bees. Cmucino-
Ba i ecreTn4Ha iHPOPMAIIis crienn()iYHUM YHHOM 1IHTETPYETHCS B 00Pa3HO-XYA0XKHIN CTPYKTYpi MOCTHYHOTO TEKCTY, OAHHHUIICIO
SIKOTO BUCTYIIA€ €THOCHMBOJI, SIKMI MOTpeOye afeKBaTHOI iHTepIpeTalii. 3araibHOBIIOMO, 110 Y CBiZIOMOCTI YKpaiHIIB O/koIa
ACOIIIOETHCS 31 CTApaHHICTIOl MPAIbOBHUTICTIO, @ TAKOXK € «CHMBOJIOM JIyIIEBHOT YUCTOTH — MMOO0XKHOCTI H cBsitocTi» [13, c. 30].
38’130k O/pKomu 3 borom, ycBimomIleHHs i1 MeIiaToOpoM MiK HEOOM 1 3eMJICIO TIOSICHIOETHCS il TIPOCBITHUIITBOM BECHH, 3BiJCH
MOXO/ATh TakKi 1 Ha3BH sk «boxka nramikay, «boxa mymika». OTOTOKHEHHsI O/KOIH 31 CMEPTHUM MOJKE BUIATUCS HE3PO3yMIITUM
JUISL QHTJIOMOBHOTO YMTa4a, OUIBII TOTO, pi3HE KYJIbTYpHE HAllOBHEHHS CHMBOJIy HMOBIPHO IPH3BENE 10 XUOHOTO TIyMadeHHs
€THOCHMBOJTY. PO3IVISIHEMO 111 OJIMH MPUKIAI:

A menep 2yoymv nao Humu 60x#conU

1 nosascni nycmynu-oxnemeni [21, c. 70].

And now with bees the berries teem,

They 're swarmed with horde of wasps and bees [21, c. 71].

VY naHoMy mpuKIai NepekiIagad MocIyroBy€eThCsl IPHHOMOM 3aMillleHHsT 00pa3y BHXiJHOI MOBH CTaHAAPTHAM 00pa3oM Ii-
JTHOBOT MOBH 2 Pa3u: 6uuiHi, y Caaky Oissl pigHOI XaTH, HaJl SKUMH TYIyTh OIKOJH Mepekiagad HeBIalo 3aMiHUB Ha the berries.
HiBesnroro4un CHMBOJTiYHE HABaHTAXKSHHSI JISKCUYHOI OJJMHUILI OPHUTiHAITY, IepeKiIaaad ooupae HeUTpaIbHUM KOHTEKCTYalIbHUIT Bi/l-
MOBITHHK, KU MOCTa0JII0e 00pa3HO-acoIiaTUBHI 3B’ SI3KH. 3 HAYKOBOI TOYKHU 30pY, BUIIHS — II¢ (HPYKTOBUH ILTiJl, TOMUIKOBO
Ha3UBaTH ii SATOMI00, OUIBII TOTO, Y HayKOBiil po3Biami «Berries as symbols and in Folklore» [1] mocmigank KopHemibepkoro
YHIBEPCHUTETY HE 3apaxoBY€ BHUIIHIO J10 SITiJ.

[Nepexnanay 3aMilrye OpUTiHATBHUNA €THOCUMBOJI OJCMIIb HEBAJO MiAiOpaHNMHU BIATIOBIHUKAME wasps and bees, 0 TIpH-
3BOAMTH 10 KYJIBTYPHOI acCHMETpii Ta pi3Koi KyJIbTypHOTO HAIllOBHEHHS CUMBOJIIYHOTO 00pa3y 3aranom.B ykpaiHChKiil KynmbTypi
JDKMUIb IPUIHATO BBAXKATH KOPUCHOIO KOMAXOI0, SIKa MA€ PEIyTalliio TPy JiBHUKA-3aIIMIIbHUKA, 1[0 Ma€ IPUEMHHHN 3amax. 3Haxo-
JIIMO TIITBEPKEHHS IboMY Yy BitoMil Oaiitti ['puropist CkoBopoau »bmxona i lllepmensy. I'. CkoBopoaa BBaxae, o 6/pkolia x,
SIK 1 JDKMIJIb CHMBOITI3Y€E MYAPY JIIOAMHY, sIKa TPYIUTHCS B »CIOPITHEHOMY IiJTi», TOOTO 3a CBOIM IMOKIMKAHHSAM. 3arajbHOBIIOMO,
110 YCi nepekiiagadi MPakTUKYOTh PO3TOPTAHHSA KOHCTPYKIH IUISIXOM I0aBaHHS YTOYHIOIOUNX €IeMEHTIB, BUKOPUCTAHHS OIH-
COBOT'0 TEPEeKIIaay, HABMUCHOTO JIOJIABAHHSI CMUCJIOBO HAJUTHIIKOBHX €JIEMEHTIB 33 ISl YIIOTY)KHEHHS eMOLiITHO-eKCIIPECHBHOTO
3apsny. Y JaHOMY BHIAAKY MEepeKiagad BBOJUTH YTOUHIOKOUI eIeMEHTH: they re swarmed, horde sof, siKi HEIPUPOAHBO PO3IIH-
PIOIOTH CHHTaKCHYHY CTPYKTYPY MEPIIOTBOPY, MOPYIIYIOYN HOr0 €KBiTiHEApHICTh.

VY HacTynHOMY HPHKJIa/l HIKaBUM JUIs IepeKIIajalbKol IHTepIpeTalil € CHMBOJIIYHO-00pa3HUil KOHCTPYKT KO3AybKd KPOG:

Hapoo wiii €! B iioecocapsuux srcunax

Ko3zayvka kpoenynvcye i eyoe! [21, c. 30].

My nation is, its vibrance is Titanic,

My nation’s veins still throb with Kozak blood! [21, c. 31].

EkcripecuBHO-eMOLIITHUI 3apsi/] CHMBOJIIYHO-00pa3HOT0 KOHCTPYKTY KO3aybKa Kpos TIepeKiIaiad BUPIIIYE TiICUIUTH 32 pa-
XYHOK 00irpaBaHHs MPUKMETHUKA, HAIIMCAHOTO YMHCHO 3 BEIHKOI JtiTepH Titanic, CTBOPIOIOUHN IiKaBHH 300paXabHO-BHPAKAIb-
HUH eeKT, y SKOMY BraJlyeThcsi IpEMapHa acowianis 3 TuTaHaMM — HaI3BUYAHO CHIIBHUMH, aJie ICPEMOKCHUMH JIPEBHbOTPEIb-
KUMH Ooramu, siki Aeskuii 4ac nepeOdyBanu B Taprapi. He 3Bakaroun Ha «acoriaTuBHUN 1uield», sIKMi BUHUKAE B YsBI YnTaya
micyst 3rajgku Titanic, JamizapHICTh NepIoTBopy 30epekeHa mepexiagadeM. [l mepexnany eTHocuMBoIy Kosayvka kpos A.
M. ®peitmnH-YupoBChKHI TOCTYTOBYETHCS MPHUHOMOM JOCIIBHOTO niepeknany — Kozak blood, 1o 3Ha4HO yCKIIaTHIOE PO3YMiHHSA
BipIlla aHITIOMOBHHMH YHTa4aMH, HE3HAHOMHMH 3 icTopieto YkpaiHu.Y TakoMy BHNAJKY MepeKiiaady il BAATHCS JI0 IPUHOMY
TIepeKIIaJalbKoro KOMEHTYBAHHS 1 3pOOUTH BUHOCKY 3 PO3’SICHEHHSIM.

HaBezeni HaMu IpUKIIaI CBITYATH PO BAYKIIMBICTH MPABUIIBHOTO TIEPEKIIAAAIEKOT0 TITyMauyeHHs €THOCHMBOJTIB, HATOMICTh XHOHE
HOTPAKTYBAHHS IIPH3BOJIMTH JI0 YHEMOKIIMBIICHHS iX N0/1aiIbII0l TpaHCcopMalii y MOBY i KyJIbTypy Hepekiiay. Y Mexax iHauBiyab-
HO-aBTOPCBHKOI iHTEepIpeTalii KOKeH Iepekiiajad yKpaiHChKoi Moesil MICTASCITHUKIB PO3IIMPIOE CHMBOJIIYHI TOPU30HTH TIOSTUIHOTO
MOBJICHHS, SIKE BpaXKae IHIIOMOBHOTO YUTaYa CBOEI0 CAMOOYTHICTIO Ta €THIYHO-CUMBOJIIYHIM HaBaHTKEHHM 00pa3iB. [loesis Bacwis
CHMOHEHKa SICKPaBO JIEMOHCTPY€ HAIiBCBIIOME HPArHEHHs! MMOETIB-1IICTASCSITHUKIB 30araTuTy MOSTUYHUI MaTepian (OoIbKIOPHIMH
MOTHBAMH, IIOCBITYUTH PO HEPO3PHBHICTH HAPOJHOIIOSTHYHIX KOPEHIB ITOKOMIHE. BHXOIT4M 3 IbOT0, MOXKEMO 3pOOHTH BHCHOBOK,
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10 OJIHIEI0 3 HAHOUTBIIMX TEpeKIaJalbKuX XH0, sKi TOMyCTHB MEpeKiafad € BUKOPUCTAHHS MPUHOMY 3aMillieHHsT 00pa3y BHXiTHOL
MOBH CTaQHAAPTHUM 00pa30M ILIiILOBOI MOBH, Y Pe3yJIbTaTi 4Oro Nepekiiaiad HeyMHUCHO HaroJIoNye Ha MeXXax BiJTaJICHUX KYJIBTYD.
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AHTTIOAMEPUKAHI3MH B MOJITUYHUX TEKCTAX TA IX ITIPATMATHUKA TTEPEJIATY

Cmammsi npucesiuena 00CIiONCEHHIO AH2I0-AMEPUKAHCOKUX 3aN03UYEHb-MEPMIHIE CYUACHOI HIMEYbKOI MOBU, a MAKONC
docniddcento ocobausocmert ix YHKYIOHY8aHHs 8 MOBI ma NPoodaem, Ki 60HU CIMBOPIOIOMb Npu nepekiadi. 3eepmaemuvcs
V68aza Ha cy4acHi nioxoou 00 00CIIONCEHHs NPACMAMUYHOLO NOMEHYIANY SIK CAMO20 NONMUYHO20 MEKCHY MAK I GUKOPUC-
MAHHs 3aN03UYEHb AH2I0-AMEPUKAHCHKO20 NOX0OHCEHHS

Kniouosi cnosa: nonimuynuii OUCKypc, nOIImMuyHUL mexcm, npazmamuiHutl ROMeHYial meKcny, J1eKCuKd, OUHAMIZM.

ANGLO-AMERICAN LOAN WORDS IN POLITICAL RESEARCHES AND THE PROBLEMS OF THEIR
TRANSLATION

This article deals with the Anglo-american loan words, the terms in the modern german language and scientific researches
of their functioning and the problems by their translate. Terminus is the lexical unit, it plays special functions. For analysis of
termini are used semiotical/ terminological methods. All components of structure must be studied.

The study of terms, the formation of which is attributed as extralinguistics factors and structural-linguistic norms assumes
the duties of the structural-semantic analysis of these unit.

To research the content structure of the term important all the elements of this scheme. You should start with a consideration
of the meaning of the term, that is, the value of the lexical units serving in the term, if it has such a function. It can be argued
that in this case the lexical unit has the nominativne value, it directly calls a special concept, which corresponds to the term.

Complex terms form the main arsenal of the nominative means terminology elektrovimiriival'noi technique. The model of
complex terms shall be constructive function plays the ratio between turns.

Key-words: political debate, political text, pragmatic potential of the text, vocabulary, dynamism, Anglo-american loan
words, loan words, translation loan words, semi-translation loan words, linguistic contacts.

AHITIOAMEPHKAHHU3MbI B IIOJINTHYECKHUX TEKCTAX H UX ITPAT’'MATHKA IIEPEBO/IA
Jannas cmamus nocesiujena uccied08anuio aHei0-amMepUKAHCKUX 3aUMCMEOBAHUT- MEPMUHOE COBPEMEHHO20 HEMEYKO20
A3IKA 8 NOIUMUYECKUX MEKCMAX, d MAKdiCe UCCIe008AHUI0 OCODEHHOCIMEN UX (YHKYUOHUPOBAHUSL 6 A3bIKE MA NPOOaeMbl,
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